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ABSTRACT

This thesis is a qualitative research, the objectives of which were to stud
classification of impoliteness strategies and to study the impoliteness translation in children’s li
from English into Thai. The study includes an analysis of factors and contexts affecting the tra
of impoliteness. The 4 items of children’s literature selected for study weBad1INot Buddy (2) Junk
(3) The Graveyard Book and (4)The Tale of Despereaux and their Thai translations.

The results show that all four titles of children’s literature contained impolite
strategies which could be divided into two categories as classified by Bousfield (2008), nam
record impoliteness, and off record impoliteness. These two categories can be further suf
according to the hearer’s face attack as: (1) the strategy attacking the positive face (2) the
attacking the negative face or (3) the strategy attacking both the positive and negative faces.

The translation of impoliteness in children’s literature from English into Thai
classified into two major methods, in accordance with Newmark’s (1988) translation approach
were SL emphasis and TL emphasis. Due to language and cultural differences between the sd
and the target text, there were cases in which the application of these two methods suc
transferred the illocutionary force from the source text to the target text. In other cases, it W
successful. The source text's illocutionary force might not be rendered to the target text even thg
translator employed a literal translatidimerefore, when translating an impoliteness strategy,
semantic and pragmatic aspects of meaning of the source text should be considered. The
results, in addition, reveal that the choice of pronouns and final particles played an important
translation to the extent that it can turn an impoliteness strategy used in the source tex

politeness strategy in the target text.

KEY WORDS: TRANSLATION / IMPOLITENESS / TRANSLATION OF CHILDREN'S LITERATURE
IMPOLITENESS STRATEGY / CHILDREN'S LITERATURE
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